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Aktualizuje se seznam kapitol. 
 

Ve výčtu výkresů grafické části se v prvním řádku označení „I.B1“ nahrazuje označením „I.1“,  
ve druhém řádku se označení „I.B2“ nahrazuje označením „I.2“ a ve třetím řádku se označení „I.B3“ 
nahrazuje označením „I.3“. 

 
 
 

1. 
Na konec názvu kapitoly „A. VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ“ se vkládá text „,VČETNĚ 

STANOVENÍ DATA, K NĚMUŽ JE VYMEZENO“. 
 

1.1  V kapitole A. se v prvním odstavci v první větě datum „1.8.2015“ nahrazuje novým datem 
„1.11.2023“. 

 
 

2. 
B. ZÁKLADNÍ KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ OBCE, OCHRANY A ROZVOJE JEHO HODNOT 

 
Beze změny. 

 
 

3. 
V názvu kapitoly „C. URBANISTICKÁ KONCEPCE, VČETNĚ VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH 
PLOCH, PLOCH PŘESTAVBY A SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ“ se za slovo „VČETNĚ“ vkládá text 
„URBANISTICKÉ KOMPOZICE,“ a za slovo „VYMEZENÍ“ se vkládá text „PLOCH S ROZDÍLNÝM 
ZPŮSOBEM VYUŽITÍ,“. 

 
3.1  V kapitole C. se na konec názvu podkapitoly C.1 vkládá text „a urbanistické kompozice“. 

Dále se ve stejné podkapitole v oddíle „Návrh urbanistické koncepce“: 
-  v druhé odrážce text „vesnické“ nahrazuje textem „venkovské“, text „SO.3 č. 1 – 3“ 

nahrazuje textem „SV Z.3, Z.14 – Z.16, P.17“. 
-  třetí odrážka s textem „ je doplněna plocha technické infrastruktury pro čistírnu odpadních 

vod - T* č. 4“ ruší 
- ve čtvrté odrážce text „silniční“ ruší a za slovo „dopravu“ se vkládá text „silniční“, text  

„č. 5 ,6“ se nahrazuje textem „Z.5, Z.6, Z.26, Z.27“ 
- v páté odrážce text „krajinné“ ruší a za slovo „zeleně“ se vkládá text „krajinné“, označení „K“ 

se nahrazuje označením „ZK“ a text „č. 7 – 13“ se nahrazuje textem „K.20 – K.25“.  
- za původně pátou odrážku se vkládá nová odrážka s textem „jsou navrženy plochy vodní  

a vodních toků WT Z. 18, Z. 19“. 
- v původně šesté odrážce text „Návrhu“ ruší. 

 
3.2  V kapitole C., v podkapitole C.2 se: 

-  v názvu oddílu „Plochy smíšené obytné vesnické (SO.3)“ text „vesnické“ nahrazuje textem 
„venkovské“ a označení „(SO.3)“ se nahrazuje označením „(SV)“, dále se v tomto oddíle  
v tabulce:   
-  ve třetím sloupci číslo „3“ nahrazuje označením „Z.3“ a čísla „1, 2“ se nahrazují textem  

“ Z.14 – Z.16“. 
- první položka s textem „1; 0,38.“ ruší. 
-  druhá položka s textem „2; 0,65.“ ruší. 
- ve třetí položce v prvním sloupci číslo „3“ nahrazuje označením „Z.3“ a ve druhém sloupci 

se číslo „0,94“ se nahrazuje číslem „0,95“ 
-  za původně třetí položku se vkládají tři nové položky s textem „Z.14; 0,47“, „Z.15; 0,18“, 

„Z.16; 0,09“.  
- v zápatí tabulky ve druhém sloupci číslo „1,97“ nahrazuje číslem „1,69“. 

- v názvu oddílu „Plochy pro silniční dopravu (DS)“ text „silniční“ ruší a za slovo „dopravu“ 
vkládá text „silniční“, dále se v tomto oddíle v tabulce:  
- v první položce v prvním sloupci číslo „5“ nahrazuje označením „Z.5“ a ve druhém sloupci 

se číslo „0,1“ nahrazuje číslem „0,19“. 
- ve druhé položce v prvním sloupci číslo „6“ nahrazuje označením „Z.6“ a ve druhém sloupci 

se číslo „0,25“ nahrazuje číslem „0,24“. 
- za původně druhou položku vkládají dvě nové položky s textem „Z.26; 0,44“ a „Z.27; 0,11“. 
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- ve sloupci „Charakteristika“ k těmto dvěma novým položkám vkládá text „účelová 
komunikace“. 

- v zápatí tabulky ve druhém sloupci číslo „0,35“ číslem „0,98“. 
- oddíl „Plochy technické infrastruktury (T*)“ včetně příslušného textu a tabulky ruší. 

 
3.3  V kapitole C., v podkapitole C.3 se: 

- první věta s textem „Nejsou navrženy plochy přestavby“ vypouští. 
- vkládá nová tabulka s textem: 

„Plochy smíšené obytné venkovské (SV) 

Číslo plochy Výměra v ha Charakteristika 

P.17 0,07 obytná plocha ve východní části obce 

Výměra celkem 0,07 ha“ 
 
3.4  V kapitole C., v podkapitole C.4 se: 

- v prvním odstavci ve druhé větě text „sídelní“ ruší a za slovo „zeleně“ vkládá text „sídelní 
ostatní“. Dále se ve stejné větě slovo „jak“ ruší a text „, tak nově navrhované, nejsou 
vymezovány“ nahrazuje textem „jsou vymezeny ve východní a severozápadní části 
obce“. 

 
 
 

4. 
Na konec názvu kapitoly „D. KONCEPCE VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY, VČETNĚ PODMÍNEK 
PRO JEJÍ UMISŤOVÁNÍ“ se vkládá text „, VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ PRO VEŘEJNOU 
INFRASTRUKTURU, VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ“. 

  
4.1 V kapitole D., v podkapitole D.1 se: 

-  v názvu oddílu „Silniční doprava“ před slovo „silniční“ vkládá text „Doprava“, za slovem 
„silniční“ se slovo „doprava“ ruší. Dále se na konec tohoto oddílu vkládá text „Jsou navrženy 
plochy DS Z.26 a Z.27 pro účelové komunikace“.  

-  v oddílu „Cyklistická doprava“ ve druhé větě za slovo „plochy pro“ vkládá slovo „dopravu“, 
text „dopravu“ se ruší a text „č. 5 a 6“ se nahrazuje textem „Z.5, Z.6“. 

- v oddílu „Hromadná doprava“ v první větě za slovo „prostranství“ vkládá slovo 
„všeobecných“ a označení „P*“ se nahrazuje označením „PU“.  

 
4.2 V kapitole D., v podkapitole D.2 se: 

-  druhý odstavec s textem „Nově je navržena plocha technické infrastruktury pro čistírnu 
odpadních vod - T*č. 4 v severní části obce“ vypouští. 

-  v oddílu „Vodní hospodářství – likvidace odpadních vod“ se: 
- druhý odstavec s textem „Nově je navrženo odkanalizování s využitím stávající jednotné 

kanalizace, která bude doplněna novými stokami. Odpadní vody budou nově čištěny na 
centrální ČOV (malá kořenová čistírna) v navrhované ploše T* č. 4“ kompletně vypouští.  

-  čtvrtý odstavec s textem „Odkanalizování navrhovaných ploch se bude provádět napojením 
na navrhovaný kanalizační systém umístěný v souladu s podmínkami využití v rámci 
jednotlivých ploch bez nároků na další samostatné plochy technické infrastruktury“ 
vypouští. 

- v pátém odstavci se ruší první věta s textem „Do doby vybudování veřejné technické 
infrastruktury lze řešit likvidaci odpadních vod individuálním způsobem“ a dále se ruší text „a 
následně dle charakteru využití částečně odváděné do kanalizace“.  

 
4.3 V kapitole D., v podkapitole D.3 se: 

-  v prvním odstavci v první větě za slovo „vybavení“ vkládá slovo „všeobecného“, označení 
„O“ se nahrazuje označením „OU“, slovo „vesnických“ se nahrazuje slovem „venkovských“ 
a označení „(SO.3)“ se nahrazuje označením „(SV)“.  

  
4.4 V kapitole D., v podkapitole D.4 se: 

-  v prvním odstavci v první větě za slovo „prostranství“ vkládá text „všeobecných“.  
 
 



 ZMĚNA Č.1 ÚP HOSTĚJOV – TEXTOVÁ ČÁST            str.5 

5. 
V názvu kapitoly „E. KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY, VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH  
A STANOVENÍ PODMÍNEK PRO ZMĚNY V JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ 
STABILITY, PROSTUPNOST KRAJINY, PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ, OCHRANA PŘED 
POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ NEROSTŮ A PODOBNĚ“ se za slovo „PLOCH“ vkládá text 
„S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ“ a ruší se text „ZMĚNY V“  
 
5.1 V kap. E. se v prvním odstavci ve druhé větě se za slovo „zemědělské“ vkládá slovo 

„všeobecné“, za slovo „lesní“ se vkládá slovo „všeobecné“, slovo „krajinné“ se ruší a za slovo 
„zeleně“ se vkládá slovo „krajinné“.  

 
5.2 V kapitole E., v podkapitole E.1 se: 

-  ve druhém odstavci ve druhé větě ruší slovo „krajinné“ a za slovo „zeleně“ se vkládá slovo 
„krajinné“, označení „K“ se nahrazuje označením „ZK“ a text „č. 7 – 13“ se nahrazuje textem 
„K.20 – K.25“.  

-  ve třetím odstavci v první větě slovo „silniční“ ruší a za slovo „dopravu“ se vkládá slovo 
„silniční“. 

-  v oddíle „Uspořádání krajiny vychází z následujících pravidel“: 
-  ve druhé odrážce text „krajinné“ ruší a za slovo „zeleně“ se vkládá text „krajinné“ 
-  ve třetí odrážce text „krajinné“ ruší a za slovo „zeleně“ se vkládá text „krajinné“ 

 
5.3 V kapitole E. se vkládá nová podkapitola s textem a tabulkou: 

„E.2 Vymezení ploch změn v krajině 

Plochy zeleně krajinné (ZK) 

Číslo plochy Výměra v ha Charakteristika 

K.20 0,15 plocha pro interakční prvek liniový 

K.21 0,05 plocha pro interakční prvek plošný 

K.22 0,06 plocha pro interakční prvek liniový 

K.23 0,27 plocha pro interakční prvek liniový 

K.24 0,32 plocha pro interakční prvek liniový 

K.25 0,18 plocha pro interakční prvek liniový 

Výměra celkem 1,03 ha“ 
 

5.4 V kapitole E. se označení podkapitoly „E.2“ nahrazuje označením „E.3“. 
 
5.5 V kapitole E. se označení podkapitoly „E.3“ nahrazuje označením „E.4“. 
 
5.6 V kapitole E. se označení podkapitoly „E.4“ nahrazuje označením „E.5“. Dále se ve stejné 

podkapitole: 
- v prvním odstavci v první větě text „krajinné“ ruší a za slovo „zeleně“ se vkládá slovo 

„krajinné“, označení „K“ se nahrazuje označením „ZK“ a text „č. 7 – 13“ se nahrazuje textem 
„K.20 – K.25“.  

- v názvu oddílu „Plochy krajinné zeleně (K)“ text „krajinné“ ruší, za slovo „zeleně“ se vkládá 
text „krajinné“ a označení „(K)“ se nahrazuje označením „(ZK)“. Dále se ve stejném oddíle v 
tabulce:  
-  první položka s textem „7; 0,19“ ruší. 
- druhá položka s textem „8; 0,42“ ruší.  
- třetí položka s textem „9; 0,26“ ruší.  
- čtvrtá položka s textem „10; 0,13“ ruší.  
- pátá položka s textem „11; 0,36“ ruší.  
- šestá položka s textem „12; 0,12“ ruší.  
- sedmá položka s textem „13; 0,22“ ruší.  
- za původně sedmou položku vkládá šest nových položek s textem „K.20; 0,15“, „K.21; 

0,05, K.22; 0,06, K.23; 0,27, K.24; 0,32, K.25; 0,18“. 
- v zápatí tabulky číslo „1,7“ nahrazuje číslem „1,03“ 
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5.7 V kapitole E. se označení podkapitoly „E.5“ nahrazuje označením „E.6“. Dále se ve stejné 
podkapitole:  
- v prvním odstavci ve druhé větě slovo „vesnických“ nahrazuje slovem „venkovských“ a 

označení „(SO.3)“ se nahrazuje označením „(SV)“.  
 
5.8 V kapitole E. se označení podkapitoly „E.6“ nahrazuje označením „E.7“.  

 
 

6. 
V názvu kapitoly „F. STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM 
ZPŮSOBEM VYUŽITÍ S URČENÍM PŘEVAŽUJÍCÍHO ÚČELU VYUŽITÍ (HLAVNÍ VYUŽITÍ), 
PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, NEPŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ, POPŘÍPADĚ STANOVENÍ PODMÍNĚNĚ 
PŘÍPUSTNÉHO VYUŽITÍ TĚCHTO PLOCH A STANOVENÍ PODMÍNEK PROSTOROVÉHO 
USPOŘÁDÁNÍ, VČETNĚ ZÁKLADNÍCH PODMÍNEK OCHRANY KRAJINNÉHO RÁZU“ se za text 
„(HLAVNÍ VYUŽITÍ) vkládá text „POKUD JE MOŽNÉ JEJ STANOVIT“, za text „NEPŘÍPUSTNÉHO 
VYUŽITÍ“ se vkládá text „(VČETNĚ STANOVENÍ, VE KTERÝCH PLOCHÁCH JE VYLOUČENO 
UMÍSŤOVÁNÍ STAVEB, ZAŘÍZENÍ A JINÝCH OPATŘENÍ PRO ÚČELY UVEDENÉ V § 18 ODST. 5 
STAVEBNÍHO ZÁKONA)“ a za text „KRAJINNNÉHO RÁZU“ se vkládá text „(NAPŘÍKLAD 
VÝŠKOVÉ REGULACE ZÁSTAVBY, CHARAKTERU A STRUKTURY ZÁSTAVBY, STANOVENÍ 
ROZMEZÍ VÝMĚRY PRO VYMEZOVÁNÍ STAVEBNÍCH POZEMKŮ A INTENZITY JEJICH 
VYUŽITÍ)“. 

 
6.1 V kapitole F., podkapitole F.1 se:  

- v oddíle „SO.3 – PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ VESNICKÉ““ označení „SO.3“ nahrazuje 
označením „SV“ a slovo „VESNICKÉ“ se nahrazuje slovem „VENKOVSKÉ“. Dále se v tomto 
oddíle:  
- v první větě text „č. 1 – 3“ nahrazuje textem „Z.3, Z.14 – Z.16, P.17“ 
- v části „Přípustné využití“ v šesté položce se text „definice použitých pojmů“ nahrazuje 

textem „kap. J.“.  
- v části „Podmínky prostorového uspořádání a základní podmínky ochrany krajinného rázu“ 

v odstavci „Plošná regulace“ v první položce text „č. 1, 2“ nahrazuje textem „Z.14 – Z.16“, 
slovo „silniční“ se ruší a za slovo „dopravu“ se vkládá text „silniční“. Ve druhé položce se 
text „č. 3“ nahrazuje textem „Z.3“, za slovo „prostranství“ se vkládá slovo „všeobecných“  
a označení „P*“ se nahrazuje označením „PU“. V názvu odstavce „Pro zastavitelné plochy 
1 - 3“ se text „zastavitelné“ nahrazuje textem „návrhové“ a text „1 – 3“ se nahrazuje textem 
„Z.3, Z.14 – Z.16, P.17“. 

- v řádku pod tabulkou text „č. 1 – 2“ nahrazuje textem „Z.14 – Z.16“ a slovo „Návrhu“ se 
vypouští. 

-  v oddíle „O – PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ“ označení „O“ nahrazuje označení „OU“ 
a za slovo „VYBAVENÍ“ se vkládá slovo „VŠEOBECNÉHO“  

-  v oddíle „DS – PLOCHY PRO SILNIČNÍ DOPRAVU“ slovo „SILNIČNÍ“ ruší a za slovo 
„DOPRAVU“ se vkládá text „SILNIČNÍ“. Dále se v tomto oddíle:  
- v první větě text „č. 5, 6“ nahrazuje textem „Z.5, Z.6, Z.26, Z.27“. 
- v části „Hlavní využití“ text „Silniční“ ruší a za slovo „doprava“ se vkládá text „silniční“. 

-  v oddíle „T* - PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY“ označení „T*“ nahrazuje 
označením „TU“ a za slovo „INFRASTRUKTURY“ se vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“. Dále se 
v tomto oddíle:  
- v první větě text „, plochy zastavitelné č. 4“ vypouští.  
- v části „Přípustné využití“ ve druhé položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje 

textem     „kap. J.“  
-  v oddíle „P* - PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ“ označení „P*“ nahrazuje označením 

„PU“ a za slovo „PROSTRANSTVÍ“ se vkládá slovo „VŠEOBECNÝCH“. Dále se v tomto 
oddíle:  
- v části „Přípustné využití“ ve třetí položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje textem 

„kap. J.“ a ve čtvrté položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje textem „kap. J.“ 
-  v oddíle „V – PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ“ označení „V“ nahrazuje označením „VU“ 

a text „A SKLADOVÁNÍ“ se nahrazuje textem „VŠEOBECNÉ“. Dále se v tomto oddíle:  
- v části „Podmínky prostorového uspořádání a základní podmínky ochrany krajinného rázu“ 

v první položce číslo „9“ nahrazuje číslem „15“. 
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-  vkládá se nový oddíl s textem a tabulkou: 

„WT – PLOCHY VODNÍ A VODNÍCH TOKŮ  
Plochy nezastavěného území stávající, plochy zastavitelné Z.18, Z.19 

Hlavní využití Vodní plochy a toky 

Přípustné využití 
Dopravní a technická infrastruktura slučitelná s hlavním využitím 
Zeleň 

Nepřípustné využití 

Co není stanoveno jako hlavní, přípustné využití, je nepřípustné 
Stavby, zařízení a opatření pro zemědělství, lesnictví, technická 
opatření a stavby, které zlepší podmínky využití pro účely rekreace  
a cestovního ruchu, například hygienická zařízení, ekologická  
a informační centra včetně staveb, které s nimi bezprostředně souvisejí 
včetně oplocení 
Stavby a zařízení pro výrobu elektřiny, plynu a tepla z obnovitelných 
zdrojů energie“ 

 
- vkládá se nový oddíl s textem a tabulkou: 

„ZS – PLOCHY ZELENĚ SÍDELNÍ OSTATNÍ  
Plochy zastavěného území stávající 

Hlavní využití Zeleň v zastavěném území 

Přípustné využití 

Dopravní a technická infrastruktura slučitelná s hlavním využitím 
Doplňkové stavby k zemědělskému obhospodařování pozemků 
Oplocení  

Nepřípustné využití Co není stanoveno jako hlavní, přípustné využití, je nepřípustné.“ 

 
- v oddíle „K – PLOCHY KRAJINNÉZELENĚ“ označení „K“ nahrazuje označením „ZK“, text 

„KRAJINNÉ“ se ruší a za slovo „ZELENĚ“ se vkládá text „KRAJINNÉ“. Dále se v tomto 
oddíle:  
-  v první vět text „č. 7 – 13“ nahrazuje textem „K.20 – K.25“. 
- v části „Přípustné využití“ ve druhé položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje 

textem „kap. J.“. 
- v části „Nepřípustné využití“ na konec odstavce „Pro návrhové plochy“ vkládá nová položka 

s textem „Stavby a zařízení pro výrobu elektřiny, plynu a tepla z obnovitelných zdrojů 
energie“. V názvu odstavce „Pro stávající plochy K, které jsou součástí nezastavěného 
území“ označení „K“ nahrazuje označením „ZK“ a dále se na konec tohoto odstavce vkládá 
nová položka s textem „Stavby a zařízení pro výrobu elektřiny, plynu a tepla z 
obnovitelných zdrojů energie“.  

- v oddíle „Z – PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ“ označení „Z“ nahrazuje označením „AU“ a za slovo 
„ZEMĚDĚLSKÉ“ se vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“. Dále se v tomto oddíle:  
- v části „Přípustné využití“ ve druhé položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje 

textem „kap. J.“ a ve třetí položce se text „definice použitých pojmů“ nahrazuje textem 
„kap. J.“. 

- na konec části „Nepřípustné využití“ vkládá nová položka s textem „Stavby a zařízení pro 
výrobu elektřiny, plynu a tepla z obnovitelných zdrojů energie“.  

-  v oddíle „L – PLOCHY LESNÍ“ označení „L“ nahrazuje označení „LU“ a za slovo „LESNÍ“ se 
vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“. Dále se v tomto oddíle:  
- v části „Přípustné využití“ ve druhé položce text „definice použitých pojmů“ nahrazuje 

textem „kap. J.“ a ve třetí položce se text „definice použitých pojmů“ nahrazuje textem 
„kap. J.“. 

- na konec části „Nepřípustné využití“ vkládá nová položka s textem „Stavby a zařízení pro 
výrobu elektřiny, plynu a tepla z obnovitelných zdrojů energie“.  

- oddíl „DEFINICE POUŽITÝCH POJMŮ“ včetně příslušného textu se kompletně ruší.  
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6.2 V kapitole F., podkapitole F.2 se: 
- v prvním odstavci slovo „Návrhu“ ruší. 
- ve druhém odstavci v první odrážce text „daný dokumentem „Krajinný ráz Zlínského kraje“ 

ruší, ve druhé odrážce označení „SO.3“ nahrazuje označením „SV“ a text „č. 1, 2“ se 
nahrazuje textem „Z.14 – Z.16“.  

- na konec podkapitoly vkládá nový odstavec s textem:  
„Charakter řešeného území: 
Obec Hostějov je tvořena kompaktním sídlem s hlavní převažující obytnou funkcí 
podél dvou větví místních komunikací. Jedná se převážně o stavby samostatně 
stojících RD, typicky o 1NP a obytném podkroví půdorysu do tvaru L  
(popř. obdélníkového půdorysu), se sedlovou střechou. 
Obec Hostějov není průjezdní, hlavní veřejné prostranství (náves) se nachází u vjezdu 
do zastavěného území (u obecního úřadu a autobusové zastávky). 
Nezastavěné území obce Hostějov má v naprosté většině zemědělský charakter. 
Nejvýznamnějšími krajinnými prvky jsou vodní toky Hostějovského potoka  
a bezejmenného přítoku Syrovínky v jižní části řešeného území a s nimi související 
doprovodná zeleň a les. Řešené území se nachází v pohledově exponované lokalitě na 
vyvýšené plošině mezi obcemi Osvětimany a Syrovín.“. 

 
 

7. 
G. VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, 
STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO 
ASANACI, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM VYVLASTNIT 
 
7.1 V kapitole G., podkapitole G.1 se: 

-  v prvním odstavci text „vymezuje následující“ nahrazuje textem „nevymezuje žádné“. 
-  tabulka VPS včetně příslušného textu kompletně ruší.  
-  text „Součástí veřejně prospěšných staveb jsou i stavby související a podmiňující“ vypouští.  

 
7.2 V kapitole G., podkapitole G.2 se:  

- v tabulce VPO:  
-  první položka s textem „K1; 7“ ruší. 
- druhá položka s textem „K2; 8, 9“ ruší.  
- třetí položka s textem „K3; 10“ ruší.  
- čtvrtá položka s textem „K4; 11, 12, 13“ ruší.  
- za původně čtvrtou položku vkládá nová položka s textem „VR.IP1; K.21“ 

 
 

8. 
V názvu kapitoly „H. VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 
PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO, S UVEDENÍM V ČÍ 
PROSPĚCH JE PŘEDKUPNÍ PRÁVO ZŘIZOVÁNO, PARCELNÍCH ČÍSEL POZEMKŮ, NÁZVU 
KATASTRÁLNÍHO ÚZEMÍ A PŘÍPADNĚ DALŠÍCH ÚDAJŮ PODLE KATASTRÁLNÍHO ZÁKONA“ 
se za slovo „PODLE“ vkládá text „§8“. 

 
Beze změny. 

 
 

9. 
V názvu kapitoly „I. STANOVENÍ KOMPENZAČNÍCH OPATŘENÍ“ se za slovo „OPATŘENÍ“ vkládá 
text „PODLE § 50 ODST. 6 STAVEBNÍHO ZÁKONA“. 
 
Beze změny. 
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10. 
Vkládá se nová kapitola s textem:  
„J)  Definice pojmů, které nejsou obsaženy v právních předpisech 

 

Výrobní služby – výkony určené pro trh, které mají materializovanou podobu hmotných statků 
- výrobky Nevýrobní služby – výkony určené pro trh, které nemají materializovanou podobu 
hmotných statků. uspokojují určitou potřebu např. obchod, kadeřnictví, opravna, ...) 

Služební byt - slouží k trvalému ubytování souvisejícímu s hlavním využitím 

Pohotovostní byt – slouží k dočasnému ubytování souvisejícímu s hlavním využitím 
Zeleň – soubor záměrně založených nebo spontánně vzniklých prvků živé a neživé přírody 

Malé vodní plochy – vodní plochy do velikosti max. 0,05 ha včetně mokřadů, dočišťovacích 
nádrží, poldrů s částečným nadržením, apod. 

Stavby pro zemědělství stavby pro posklizňovou úpravu a skladování produktů rostlinné 
výroby, stavby související s vinařstvím bez pobytové funkce, o ploše menší než 50 m2 

zastavěné plochy, s výškovou regulací zástavby do 5 m. 

Stavby pro lesnictví - stavby související a sloužící k obhospodařování PUPFL a stavby pro výkon 
myslivosti o ploše menší než 30 m2 zastavěné plochy, s výškovou regulací zástavby do 5m 

Drobná zemědělská výroba - pěstování produktů rostlinné výroby a chov drobných 
hospodářských zvířat jako součást pozemků rodinných domů nebo stávajících zahrad bez 
negativního vlivu na okolní zástavbu 

Doplňkové stavby veřejných prostranství - drobné stavby nerušícího charakteru, slučitelné  
s účelem veřejného prostranství, které svým měřítkem vhodně doplňují např. sochařská díla, 
plastiky, mobiliář, odpočívadla, přístřešky apod.“ 

 
11. 

V názvu kapitoly „J. ÚDAJE O POČTU LISTŮ ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ K NĚMU 
PŘIPOJENÉ GRAFICKÉ ČÁSTI“ se označení „J.“ nahrazuje označením „K.“. 
 
11.1 V první větě se text „je tvořena stranami 1 až 16 a“ ruší a číslo „8“ se nahrazuje číslem „18“. 

Ve druhé větě se text „- č. I.B1, I.B2, I.B3“ ruší.  
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